VSEOBECNE PRODEJNi PODMINKY
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UVODNIi USTANOVENI

Tyto vSeobecné obchodni podminky
(dale jen ,Podminky“) upravuji vzajemna
prava a povinnosti spolec¢nosti Trelleborg
Bohemia, a.s., se sidlem Akademika
Bedrny 531/8a, Vékose, 500 03 Hradec
Kralové, 1ICO 00012131, zapsané v
obchodnim rejstfiku vedeném Krajskym
soudem v Hradci Kralové, oddil B, vioZzka
91, (dale jen "Prodavajici") a odbératele
(dale jen ,Kupujici“), které vznikaji pfi
prodeji zboZi Prodavajicim Kupujicimu
(dale jen ,Zbozi*).

Na veskeré smluvni vztahy vzniklé mezi
Prodavajicim a Kupujicim v souvislosti
S prodejem ZboZi  Prodavajiciho
Kupujicimu, se uplatni tyto Podminky.
VyluCuje se aplikace obchodnich
podminek Kupujiciho.

OBJEDNAVKA A UZAVRENi KUPNi
SMLOUVY

Prodavajici umoznuje Kupujicimu ucinit
objednavku Zbozi telefonicky, e-mailem
Ci prostfednictvim e-shopu umisténém na

webovych  strankach  Prodavajiciho
[eshop.rubena.cz]. (dale jen
,Objednavka®)

Seznam ZboZi na strankach

Prodavajiciho (na adrese [rubena.eu]) je
katalogem bézné dodavaného zbozi
Prodavajiciho a nepredstavuje zavaznou
ani uplnou nabidku Prodavajiciho.
Prodavajici nezarucuje okamzitou
dostupnost vSech polozek Zbozi.

GENERAL TERMS AND CONDITIONS

1.
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OF SALE

INTRODUCTORY PROVISIONS

These General Terms and Conditions of
Sale (hereinafter the "Terms") govern the
mutual rights and obligations of
Trelleborg Bohemia, a.s., with registered
offices at Akademika Bedrny 531/8a,
Vékose, 500 03 Hradec Kralové, ID No.
00012131, registered in the Commercial
Register maintained by the Regional
Court in Hradec Kralové, Division B, File
No. 91, (hereinafter the "Seller") and the
purchaser (hereinafter the "Buyer")
arising in the course of the sale of goods
by the Seller to the Buyer (hereinafter the
“Goods”).

Terms shall apply to all contractual
relations arising between the Seller and
the Buyer in connection with the sale of
the Goods by the Seller to the Buyer. The
application of the Buyer's Terms and
Conditions of Business is excluded.

PURCHASE ORDER AND
CONCLUSION OF PURCHASE
AGREEMENT

The Seller enables the Buyer to place an
order for Goods by telephone, e-mail or
through the online store on the Seller’s
website [eshop.rubena.cz] (hereinafter
the “Purchase Order”).

The list of Goods on the Seller’s website
(at the address: [rubena.eu]) is the
catalog of regularly supplied goods by the
Seller and does not represent a binding
or even the full assortment of the Seller.
The Seller does not guarantee immediate
availability of all items of the Goods.
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Objednavka Kupujiciho dorucena
Prodavajicimu je pro  Kupujiciho
zavazna.

Potvrzeni Objednavky Kupuijiciho

Prodavajicim je povazovano za uzavieni
kupni smlouvy (dale jen ,Smlouva®), jejiz
nedilnou soucasti jsou tyto Podminky.
Pro odstranéni pochybnosti: automaticky
generované elektronické potvrzeni o
prijeti Objednavky v e-shopu
Prodavajiciho neni zavaznym
potvrzenim Objednavky, za potvrzeni
Objednavky se povazuje jeji potvrzeni
Prodavajicim, a to formou e-mailu di
telefonicky, kdy Prodavajici potvrdi
obsah Objednavky, zejména druh Zbozi,
pocCet kusu, cenu za Zbozi a zpUsob a
pfedpokladany termin pfipraveni Zbozi k
odbéru. Neni-li Objednavka potvrzena do
30 pracovnich dnu, plati, Ze Smlouva dle
Objednavky uzaviena nebyla.

V  pfipadé potvrzeni  Objednavky
Prodavajicim, nem(ze Kupujici bez
vyslovného pisemného souhlasu

Prodavajiciho Objednavku jednostranné
ménit i rusit. Pokud Kupujici poZaduje
zruSeni a Prodavajici s timto zruSenim
vyslovi pisemné souhlas, je Kupujici
povinen zaplatit Prodavajicimu veskeré
vicenaklady vzniklé Prodavajicimu v
dasledku zruseni Objednavky.

CENY A PLATEBNIi PODMINKY

Kupni cena za Zbozi je urCena
Prodavajicim pro kazdého Kupujiciho na
zakladé ceniku nebo cenové nabidky
Prodavajiciho (dale jen ,Cenik®). Kupni
ceny obsazené v e-shopu Prodavajiciho
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The Buyer’s Purchase Order delivered to
the Seller is binding upon the Buyer.

The Seller’'s confirmation of the Buyer's
Purchase Order is considered to be the
conclusion of a Purchase Agreement
(hereinafter the “Agreement”), of which
these Terms and Conditions form an
integral part. For the avoidance of doubt:
An automatically-generated confirmation
of the receipt of a Purchase Order in the
Seller’'s online store is not a binding
confirmation of the Purchase Order; a
binding confirmation of the Purchase
Order is the Seller's confirmation of a
Purchase Order via e-mail or telephone,
where the Seller confirms the contents of
the Purchase Order, especially the type
of Goods, number of units, price for the
Goods and the method and estimated
time of preparation of the Goods for
collection. If the Purchase Order is not
confirmed within 30 business days, it
applies that the Agreement pursuant to
the Purchase Order has not been
concluded.

In the event of confirmation of the
Purchase Order by the Seller, the Buyer
cannot unilaterally modify or cancel the
Purchase Order without the Seller’s prior
written consent. If the Buyer requests
cancellation of the Purchase Order and
the Seller expresses consent to the
cancellation in writing, the Buyer is
obligated to pay the Seller for all
additional costs incurred by the Seller in
consequence of the Order cancellation.

PRICES AND PAYMENT TERMS

The purchase price for the Goods is
determined by the Seller for each Buyer
based on the price list or the Seller’s price
offer (hereinafter the “Price List”).
Purchase price contained in the Seller’s
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se pouziji pouze v pfipadé, neni-li mezi
Prodavajicim a Kupujicim dohodnuto
jinak.

Ceny v Ceniku jsou uvedeny bez dané
z pfidané hodnoty, baleni, pojisténi a bez
pfipadnych nakladu na pfrepravu.

Byla-li sjednana uhrada kupni ceny
nasledné po prevzeti Zbozi, bude
uhrazena na zakladé dariového dokladu
— faktury splatné do 30 dnd ode dne jejiho
vystaveni, neni-li sjednana jina splatnost.
V pfipadé prodleni s uhradou kupni ceny
se Kupujici zavazuje uhradit
Prodavajicimu smluvni pokutu ve vysi
0,05% z dluzné Castky za kazdy den
prodleni. Narok na nahradu Skody neni
uhrazenim smluvni pokuty dotéen.

Lhuty splatnosti se povazuji za dodrzené,
jestlize v nich dojde k pfipsani pfisludné
Castky na ucet Prodavajiciho uvedeny v
prislusné fakture.

Prodavajici je opravnén zapocist platby
Kupujiciho k uhradé starSich splatnych
fakturovanych polozek vCetné
pfipadajicich urokd z prodleni a
smluvnich pokut a dalSich nakladd, a to v
poradi naklady, smluvni pokuty, uroky z
prodleni, hlavni pohledavka. Jestlize ma
Kupuijici vi¢i Prodavajicimu vice dluh(l z
rdznych plnéni, urCuje Prodavajici, na
které dluhy se platby Kupujiciho
zapocitaji.

V pfipadé nezaplaceni faktury v terminu
splatnosti, mulze Prodavajici vyzvat
Kupujiciho k vraceni Zbozi a Kupuijici se
zavazuje ZboZzi Prodavajicimu vratit.

Kupujici neni opravnén k zapocteni,
zadrzeni nebo snizeni kupni ceny, ani v
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online store are only used in the event
that the Seller and the Buyer have not
agreed otherwise.

Prices in the Price List are stated without
value added tax, packing, insurance and
without eventual shipping costs.

If payment of the purchase price has
been agreed following the takeover of the
Goods, the price will be paid based on a
tax document — invoice due within 30
days of the date of its issue, unless a
different maturity has been set. In the
event of delay in the payment of the
purchase price, the Buyer undertakes to
pay a contractual fine to the Seller in the
amount of 0.05% of the outstanding
amount for each day of delay. The right to
compensation of damages is not affected
by the payment of a contractual fine.

Maturity periods are considered as met if
the relevant amount stated on the
relevant invoice is credited to the Seller's
account within the maturity period.

The Seller is entitled to use the Buyer’'s
payments to offset older amounts due for
invoiced items, including potential
interest on arrears, contractual penalties
and other costs, in the order of costs,
contractual penalties, interest on arrears,
main receivable. If the Buyer has multiple
obligations towards the Seller arising
from various performances, the Seller
shall determine which of the Buyer's
debts the Buyer's payments will be
credited against.

In the event of non-payment of an invoice
within the maturity period, the Seller may
call on the Buyer to return the Goods and
the Buyer undertakes to return the Goods
to the Seller.

Buyer is not entitled to offset, retain or
decrease the purchase price, even in the
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pfipadé uplatnéni prav z vad Zbozi nebo
jakychkoli  jinych  protinarokll  bez
predchoziho pisemného  souhlasu
Prodavajiciho.

Prodavajici si vyhrazuje pravo kdykoli
zménit ceny Zbozi v Ceniku. Zména cen
v Ceniku je pro Kupujiciho uginna ode
dne nasledujiciho po odeslani nového
Ceniku pisemné (emailem nebo faxem)
Kupujicimu. Pro Objednavky potvrzené
pred nabytim ucinnosti nového Ceniku,
plati ceny uvedené v Ceniku plvodnim.

DODACI PODMINKY

Mistem plnéni je sidlo Prodavajiciho a
pro dodani se uplatni dodaci podminky
podle dolozky EXWORKS, specifikované
v INCOTERMS 2010, nebude-li
dohodnuto jinak.

Vlastnictvi ke ZboZi je pfevedeno na
Kupujiciho az uplnym uhrazenim kupni
ceny Zbozi. Nebezpedi Skody na Zbozi
pfechazi na Kupujiciho okamzikem
umoznéni prevzeti Zbozi Kupujicim.

Kupujici se zavazuje Zbozi pfevzit a jeho
prevzeti potvrdit na dodacim listu nebo
jiném dokumentu Prodavajiciho, popf.
dopravce.

Kupujici nemiUze Zbozi odmitnout,
ledaze by tomu branil nesoulad mezi
Udaji uvedenymi na fakture a skutecné
dodanym Zbozim.

Pokud Kupujici nezajisti  prevzeti
sjednaného Zbozi v den dodani, bude
Prodavajicim Zbozi uskladnéno a
Kupujici je povinen zaplatit
Prodavajicimu skladné ve vysi 0,1 % z
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event of application of the rights arising in
relation to defective Goods or any other
counterclaims, without prior written
consent from the Seller.

The Seller reserves the right to update
the prices of the Goods listed in the Price
List at any time. Changes to the Price List
prices become effective for the Buyer as
of the day following the sending of the
new Price List in writing (by email or fax)
to the Buyer. For Orders confirmed prior
to the effect of the new Price List, the
prices listed in the original Price List

apply.
DELIVERY TERMS

The place of fulfillment is the Seller's
headquarters, and the delivery terms
apply to the EX WORKS clause specified
in INCOTERMS 2010, unless otherwise
agreed.

Ownership of the Goods is transferred to
the Buyer only after the full purchase
price of the Goods has been paid. The
risk of damage to the Goods transfers to
the Buyer at the moment of acceptance
of the Goods by the Buyer.

The Buyer undertakes to accept the
delivered Goods and confirm the
acceptance on the bill of delivery, or on
another document of the Seller, or of the
shipper if applicable.

The Buyer cannot reject the Goods,
unless this would be due to a discrepancy
between the information stated on the
invoice and the actual Goods delivered.

If the Buyer fails to ensure acceptance of
the agreed Goods on the day of delivery,
the Seller shall store the Goods and the
Buyer is obliged to pay the Seller a
storage fee in the amount of 0.1% of the
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ceny nevyzvednutého ZboZzi za kazdy
den uskladnéni.

PRODLENI

Neni-li Prodavajici schopen plnit své
povinnosti vO¢&i Kupujicimu véas z
dlvodu prodleni svého dodavatele a
oznami-li to Kupujicimu pred
predpokladanym terminem pfipraveni
Zbozi k odbéru, nepovazuje se tato
situace za prodleni Prodavajiciho.

Pokud Prodavajici nem(ze dodrzet
pfedpokladany termin pfipraveni Zbozi
k odbéru prokazatelné z divodu vysSi
moci (napf. statni zasah, vale¢na
opatieni, stavka, provozni, dopravni a
energetické poruchy apod.) a upozorni
na vznik vy8§i moci bez prodleni
Kupujiciho, posouva se pFedpokladany
termin pfipraveni Zbozi k odbéru o dobu
trvani ptsobeni vy$Si moci do budoucna.

Nebude-li Zbozi pfipraveno k prevzeti
Kupujicim do 15 pracovnich dnd od
predpokladaného terminu pfipraveni
Zbozi k odbéru sdéleného Kupujicimu,
ma Kupujici pravo pozadovat smluvni
pokutu ode dne nasledujiciho po
predpokladaném terminu  pfipraveni
Zbozi k odbéru. VySe smluvni pokuty €ini
0,5 % kupni ceny Zbozi za kazdy cely
tyden prodleni. VySe smluvni pokuty
nepifesahne 2,5 % celkové kupni ceny
Zbozi dle konkrétni Smlouvy. Dojde-li k
prodleni s dodanim pouze €asti Zbozi dle
konkrétni Smlouvy, bude smluvni pokuta
vypoCitana z  ¢asti  kupni ceny
odpovidajici nedodané c&asti Zbozi.
Smluvni pokuta je splatna na pisemnou
zadost Kupujiciho. Kupuijici je povinen
uplatnit své pravo na smluvni pokutu
pisemné do ftficeti (30) dnG od
prfedpokladaného terminu pfipraveni
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price of the uncollected Goods for each
day of storage.

DELAY

If the Seller is unable to fulfill its
obligations towards the Buyer on time
due to delays on the part of its supplier
and notifies the Buyer of this fact prior to
the estimated time of readiness of the
Goods for collection, such a situation is
not considered to be a delay on the part
of the Seller.

If the Seller cannot meet the estimated
time of preparation of the Goods for
collection due to force majeure (i.e.,
government intervention, war measures,
strike, operating, transport or power
failures, etc.), and notifies the Buyer of
the occurrence of a force majeure event
without undue delay, the estimated time
of preparation of the Goods for collection
is moved back by a period that is equal to
the duration of the force majeure effects.

If the Goods are not ready for collection
by the Buyer within 15 business days of
the anticipated date of preparation of the
Goods for collection communicated to the
Buyer, the Buyer shall have the right to
demand a contractual fine from the day
following the anticipated date of
preparation of the Goods for Collection.
The amount of the contractual fine is
0.5% of the purchase price of the Goods
for each full week of delay. The amount
of the contractual fine shall not exceed
2.5% of the total purchase price of the
Goods under the Purchase Agreement.
Should the delivery of only part of the
Goods under the Agreement be delayed,
the contractual penalty shall be
calculated from the part of the purchase
price corresponding to the undelivered
portion of the Goods. The contractual fine
is payable upon the written request of the
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Zbozi k odbéru, jinak jeho pravo na
smluvni pokutu zanika.

V pfipadé, ze bude prodleni s dodanim
Zbozi takového rozsahu, Ze Kupuijici
bude opravnén pozadovat smluvni
pokutu v maximailni vysi dle pfedchoziho
odstavce a nebude-li Zbozi dodano, je
Kupujici opravnén pisemné pozadovat

dodani v konet¢né pfimérené Ihdté
nejméné osmi (8) tydnu. Pokud
Prodavajici v takové konecné Ih(té

dodavku neuskute¢ni kvuli okolnostem,
za néZz neni Kupujici odpovédny, je
Kupujici opravnén pisemné odstoupit od
konkrétni Smlouvy. V pfipadé, ze
Kupuijici odstoupi od konkrétni Smlouvy,
ma pravo na nahradu pfimych naklad,
jez mu vznikly v disledku prodleni
Prodavajiciho. Celkova nahrada, v€etné
smluvni pokuty podle pfedchoziho
odstavce, nepfesahne 5 % kupni ceny

nedodaného Zbozi dle  konkrétni
Smlouvy.
V pfipadé, Ze Kupujici neuhradil v

dohodnutém  terminu  zavazky z
pfedchozich dodavek vici Prodavajicimu
nebo vucéi subjektim, s nimiz je
Prodavajici kapitalové propojen, nebo je-
li Kupuijici v likvidaci, byla-li na Kupujiciho
nafizena exekuce, bylo-li vii¢i Kupujicimu
zahajeno insolven¢ni fizeni nebo je-li
dana dlvodna obava, Ze nedojde ze
strany Kupujiciho k pInéni zavazku (i
dosud nesplatnych), vyhrazuje si
Prodavajici pravo pozastavit plnéni
dalSich dodavek, a to az do doby, nez
budou zavazky Kupujiciho  vUgi
Prodavajicimu plné uhrazeny. V tomto
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Buyer. The Buyer is obliged to exercise
its right to a contractual fine in writing
within thirty (30) days of the anticipated
date of preparation of the Goods for
Collection, otherwise the Buyer’s right to
a contractual fine becomes void.

In the event of a delay in the delivery of
the Goods to such extent that the Buyer
will be entitled to claim a contractual fine
up to the maximum amount according to
the preceding paragraph, and if the
Goods are not delivered, the Buyer is
entitled to request in writing the delivery
within a final, reasonable period of at
least eight (8) weeks. If the Seller fails to
deliver the Goods within such a final
period due to circumstances for which the
Buyer is not liable, Buyer is entitled to
withdraw in writing from the specific
Purchase Agreement. If the Buyer
withdraws from the specific Agreement,
the Buyer is entitled to reimbursement of
the direct costs incurred as a result of
Seller's delay. The total compensation,
including the contractual penalty under
the preceding paragraph, shall not
exceed 5% of the purchase price of the
undelivered Goods under the specific
Agreement.

In the event that that the Buyer has failed
to pay, within the agreed maturity period,
commitments from previous deliveries to
the Seller or to the entities with which the
Seller is capitally connected or if the
Buyer is in liquidation, if enforcement
proceedings have been commenced
against the Buyer, or insolvency
proceedings have been initiated against
the Buyer or if there is reasonable cause
for concern that the Buyer will not meet
its obligations (even those not yet due),
the Seller reserves the right to suspend
further deliveries until Buyer's obligations
towards the Seller have been fully paid.
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pfipadé neni  Kupujici  opravnén
pozadovat sankci za pozdni pInéni.

V pfipadé, Ze se neplnéni zavazki
Kupujiciho vu¢i Prodavajicimu  bude
opakovat, nebo je Kupujici v prodleni
s placenim vice faktur, je to povazovano
za podstatné poruSeni Smlouvy a
Prodavajici si vyhrazuje pravo zménit
platebni podminky tak, zZe dodavky
Prodavajiciho vi¢i Kupujicimu budou
realizovany oproti zalohové platbé, platbé
na dobirku nebo platbé v hotovosti. V
tomto pfipadé zplsob platby ur€i
Prodavajici.

BALENIi A KVALITA ZBOZi

Pokud neni vyslovené dohodnuto jinak,
bude ZboZi  zabaleno  obvyklym
zpusobem tak, aby se zabranilo

podkozeni ZboZi béhem pfepravy.

Bude-li ZboZi na zakladé svého
charakteru pFepravovano ve vratnych
obalech, je Prodavajici opravnén tyto
fakturovat spolu s cenou za Zbozi
dodaného dle konkrétni Smlouvy.
Kupujici je v tomto pfipadé opravnén
vratit na své naklady obaly, pfip.
pfepravni prostfedky Prodavajicimu.
Prodavajici je povinen tyto obaly nebo
pfepravni prostfedky pfijmout zpét,
pokud jsou mu vraceny do 6 mésicu od
uskuteCnéni dodavky daného ZboZi a
pokud jsou pouzitelné a odpovidaji stavu
pfi realizaci dodavky a zaplatit za né
Kupujicimu stejnou cenu, za jakou mu
byly Prodavajicim fakturovany. Kupujici
je povinen s vratnymi obaly Fadné
zachazet, zejména vratit je
Prodavajicimu vyprazdnéné a Cisté.
Vratné obaly a prepravni prostfedky vraci
Kupujici do mista, odkud byla dodavka
expedovana.
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In this case, the Buyer is not entitled to
claim a penalty for late performance.

If the Buyer repeatedly fails to meet its
obligations towards the Seller, or if the
Buyer is repeatedly in arrears with
payment on multiple invoices, this is
considered a material breach of the
Agreement and the Seller reserves the
right to change the payment terms so that
the Seller's deliveries to the Buyer will be
made against advance payment,
payment on delivery or cash payment. In
this case, the payment method shall be
determined by the Seller.

PACKING AND QUALITY OF GOODS

Unless it is expressly agreed otherwise,
the Goods will be packed in the usual
manner, so as to prevent damage during

shipping.

If the Goods, due to their nature, are
shipped in returnable packages, the
Seller is entitled to invoice these packing
materials together with the price for the
Goods delivered under the Partial
Purchase Agreement. In this case, the
Buyer is entitled to return the packaging,
or shipping accessories at its own
expense to the Seller. The Seller shall be
obliged to accept such packaging or
shipping accessories if they are returned
within 6 months of the delivery of the
Goods and if they are usable, and
correspond to the original delivery
condition, and pay the Buyer the same
price invoiced for them by the Seller. The
Buyer is obliged to handle returnable
packaging with due care, and especially
to return such packaging to the Seller
empty and clean. The Buyer must return
the packing and shipping materials to the
location from which the Goods were
shipped.
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Kvalitativni  vlastnosti  pfedmétného
Zbozi, jako jsou technické parametry,
provedeni, vzhled a jiné jsou uvedeny v
katalozich Prodavajiciho na
internetovych strankach Prodavajiciho
[rubena.eu], pfipadné v Technickych
podminkach dodacich (TPD), které
budou na vyzadani Prodavajicim
Kupujicimu zaslany.

Pokud nejsou tyto parametry uvedeny v
katalozich Prodavajiciho, uplatni se pro
standardné vyrabéné Zbozi platné CSN a
PN normy a toto Zbozi bude dodano v

standardni kvalité odpovidajici témto
normam.

Nestandardni Zbozi, vyrabéné na
zakladé individualnich pozadavki

Kupujiciho, nebo podle jeho vykresové
dokumentace, je vyrabéno v parametrech
a provedeni uréenych pfedloZzenou
vykresovou a ostatni dokumentaci
Kupujiciho, smluvné dohodnutou mezi
Prodavajicim a Kupujicim. Prodavajici si
vyhrazuje pravo uplatnit vyrobni a
materialové odchylky v konstrukci, pokud
tim neni dotcena kvalita a deklarované
vlastnosti rozhodné pro funkénost Zbozi.

VADNE PLNENi A REKLAMACE

Prodavajici odpovida Kupujicimu za vady
Zbozi dle zakona ¢&. 89/2012 Sb.,
obCansky zakonik, ve znéni pozdéjSich
pfedpisi (dale jen jako ,Obcansky
zakonik®).

Kupujici je povinen prohlédnout Zbozi pfi
jeho prevzeti. Pokud je zjisténo
mechanické poSkozeni obalu nebo

Zbozi, je nutno sepsat zaznam o
poSkozeni dodavky a nechat tuto
skute¢nost potvrdit Prodavajicim.
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The qualitative characteristics of the
Goods in question, such as technical
parameters, design, appearance and
other characteristics are listed in the
Seller’'s catalogs on the Seller's website
[rubena.eu], and potentially in the
Technical Delivery Conditions (TDC),
which will be sent to the Buyer upon
request.

If these parameters are not listed in the
catalogs of the Seller, the valid CSN and
PN standards shall apply to the standard
Goods produced, and these Goods will
be supplied in standard quality,
corresponding to these standards.

Non-Standard Goods manufactured on
the basis of the Buyer's individual
requirements or according to drawing
documentation supplied by the Buyer, are
manufactured in the parameters and
designs specified in the submitted
drawings and the Buyer's other
documentation, as contractually agreed
between the Seller and the Buyer. The
Seller reserves the right to apply the
manufacturing and material deviations in
the design unless it affects the quality and
declared properties that are decisive for
the functionality of the Goods.

DEFECTIVE PERFORMANCE AND
CLAIMS

The Seller is liable to the Buyer for
defects in the Goods pursuant to Act No.
89/2012 Coll., Civil Code, as amended
(hereinafter the “Civil Code”).

The Buyer is required to examine the
Goods upon their acceptance. If
mechanical damage to the packaging or
Goods is found, a record of damage to
the shipment must be written up and
confirmed by the Seller. The Buyer is also



7.3

7.4

7.5

Kupuijici je povinen takto postupovat i v
pfipadé zjisténi mnozstevniho rozdilu
objednaného Zbozi. Podepsanim
dodaciho listu nebo faktury Kupujici
souhlasi s pfevzetim Zbozi a stvrzuje, Ze
je pfevzal bez zjevnych vad a v dodacim
listu nebo na faktufre uvedeném
mnozstvi.

Zjisti-li Kupujici u Zbozi po prevzeti vadu,
je povinen zjisténou vadu Prodavajicimu
neprodlené oznamit. Pfipadna reklamace
dodavky Zbozi musi byt uplatnéna
Kupujicim  pisemnou formou bez
zbyte¢ného odkladu po zjisténi vady. Na
ustni nebo telefonické reklamace nebude
bran zfetel.

Reklamace musi obsahovat alesponi:

identifikacni udaje Kupujiciho (firmu,
ICO, sidlo),
e specifikaci reklamovaného Zbozi,

e popis reklamované zavady,
o fotografie zavady nebo vadné vzorky,

o kopii atestu (osvédceni o jakosti), byl-
li pfilozen ke Zbozi, a dodaciho listu k
pfislusné dodavce Zbozi,

e datum uplatnéni reklamace a podpis.

Prodavajici v pfipadé uznani reklamace
neodstranitelnych vad nahradi vadné
Zbozi novym bezvadnym Zbozim.
Y pfipadé uznané reklamace
odstranitelnych vad ma Kupujici narok na
provedeni bezplatné opravy Zbozi, nebo
na pfimérenou slevu z kupni ceny.

7.3

7.4

7.5

obliged to proceed in the same manner in
the event of discovery of quantitative
differences between the ordered and
delivered Goods. By signing a delivery
note or invoice, the Buyer agrees to
accept the Goods and confirms that the
Goods have been taken over without any
obvious defects and the quantity is
correctly stated on delivery note or
invoice.

If the Buyer discovers a defect in the
Goods, the Buyer is obliged to notify the
Seller immediately of the defect. Any
claim regarding the delivery of the Goods
must be made by Buyer in writing without
undue delay after the defect has been
ascertained. Verbal or telephone claims
will not be considered.

A claim must contain at minimum:

¢ identification of the Buyer (name, ID
No., registered offices),

e specification of the Goods that are
the subject of the claim,

e adescription of the defect,

e a photograph of the defect or
defective samples,

e acopy of the certification (certification
of quality), if these were included with
the Goods, and the note of delivery
for the relevant shipment of Goods,

e date of claim and signature.

In the event of the Seller's
acknowledgement of the claim of
irremovable defects, the Seller will

replace the defective Goods with new,
defect-free Goods. In the event of
acknowledged claims of removable
defects, the Buyer is entitled to the
performance of free repair of the Goods,
or to an appropriate discount on the
purchase price.



7.6

7.7

8.1

8.2

9.1

Prodavaijici si vyhrazuje pravo provést
fyzickou kontrolu reklamovaného Zbozi
svymi zaméstnanci i povéfenymi
osobami pro mozné  posouzeni
opravnénosti reklamace.

Prodavajici ma narok na nahradu
nakladiT v  pfipadé neopravnéné
reklamace nebo opakované bezdlvodné
reklamace, u které Ize dovozovat, ze se

jedna o zneuziti prav ze strany
Kupuijiciho.
ZARUKA ZA JAKOST

Prodavajici poskytuje na Zbozi zaruku za
jakost po dobu 6 mésicl od data dodani
Zbozi Kupujicimu.

Zaruka za jakost se nevztahuje na vady
vzniklé z divodu neodborného zasahu
Kupujiciho (nebo tfeti osoby), na vady
vzniklé nevhodnym skladovanim ZboZi,
na zakladé opotiebeni Zbozi vzniklého
pfi provozu, v dlsledku nevhodného &i
nadmérného wuzivani ¢&i uzivani na
nevhodnych zafizenich, nebo které
vzniknou v dusledku poskozeni po
vystaveni Zbozi nepfiméfenym
mechanickym, chemickym ¢&i tepelnym
vlivim. Pro skladovani pryzovych
vyrobki se uplatni CSN 63 0001.

OCHRANA OSOBNICH UDAJU A
MLCENLIVOST

Prodavajici jako spravce osobnich udajd
ve smyslu nafizeni  Evropského
parlamentu a Rady (EU) 2016/679 ze dne
27. dubna 2016 o ochrané fyzickych osob
v souvislosti se zpracovanim osobnich
udaju a o volném pohybu téchto udaju a
o zruSeni smérnice 95/46/ES (dale jen
,GDPR*) bude zpracovavat osobni udaje
ziskané od Kupujiciho a jeho zastupct v
ramci jednani o uzavieni a plnéni
Smlouvy v  souladu s pravidly

7.6

7.7

8.1

9.1

The Seller reserves the right to perform a
physical inspection of the claimed Goods
through its employees or authorized
persons for assessment of the
justification of the claim.

The Seller is entitled to compensation of
costs in the event of unjustified claims or
repeated unjustified claims, for which it is
possible to conclude that they are abuse
of rights on the part of the Buyer.

QUALITY GUARANTEE

The Seller provides a quality guarantee
on the Goods for a period of 6 months
from the date of delivery of the Goods to
the Buyer.

The quality guarantee does not apply to
defects resulting from unprofessional
intervention by Buyer (or third parties),
defects caused by inappropriate storage
of the Goods, or on the basis of wear and
tear of Goods arising during operation,
due to inappropriate or excessive use or
use on unsuitable devices or arising due
to damage after exposure of the Goods to
undue mechanical, chemical or thermal
influences. For storage of rubber
products, CSN 63 0001 shall apply.

PROTECTION OF PERSONAL DATA
AND CONFIDENTIALITY

The Seller, as a processor of personal
data within the meaning of (EU)
Regulation 2016/679 of the European
Parliament and of the Council of 27 April
2016 on the protection of individuals with
regard to the processing of personal data
and on the free movement of such data
and on the repeal of Directive 95/46/EC
(hereinafter the "GDPR"), will process
personal data obtained from the Buyer
and its representatives in the context of



9.2

9.3

9.4

stanovenymi v GDPR a v souladu s
témito Podminkami.

Pfedmétem zpracovani osobnich udajd
Prodavajicim  jsou osobni  udaje
Kupuijiciho, jeho zastupcl, zaméstnancd,
spolupracovnikl nebo &lenu statutarnich
organt Kupujiciho (dale jen ,Pracovnici
Kupujiciho®), a to zejména: (i)
identifikatni Udaje (zejména jméno a
pfijmeni, pozice) a (ii) kontaktni udaje
(zejména e-mailova adresa a tel.
spojeni), (iii) udaje v nezbytném rozsahu
pro dodani Zbozi, pojisténi nebo
uhrazeni kupni ceny dle Smlouvy.

Osobni udaje Pracovnikll Kupujiciho
bude Prodavajici zpracovavat v rozsahu
nezbytném pro plnéni svych povinnosti
dle Smlouvy, vykon svych prav, plnéni
zakonnych povinnosti a souvisejici
obchodni komunikace s Kupujicim.
Prodavajici bude zpracovavat osobni
udaje Pracovnik(li Kupujiciho po dobu
travni obchodni vztahu.

V souvislosti se zpracovanim osobnich
udaju  Pracovnikd  Kupujiciho dle
Smlouvy Prodavajici prohlasuje, ze (i)
bude zpracovavat osobni udaje v souladu
s pozadavky GDPR; (i) umozni
Pracovnikim Kupujiciho vykon jejich
prav dle GDPR; (iii) zajisti miCenlivost
osob zpracovavajicich osobni Udaje; a
(iii) po ukonc&eni ucgell zpracovani dle
téchto podminek vSechny osobni udaje
Pracovnikl Kupujiciho vymaze.

9.2
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negotiations on the conclusion and
performance of the Agreement in
accordance with the rules set forth in
GDPR and in accordance with these
Terms and Conditions.

The subject of processing of personal
data by the Seller is the personal data of
the Buyer, its representatives,
employees, colleagues or members of
statutory bodies of the Buyer (hereinafter
the “Buyer’s Employees”), especially: (i)
identification data (especially name and
last name, position) and (i) contact
information (especially e-mail address
and telephone contact), (iii) information in
the scope necessary for delivery of the
Goods, insurance or payment of the
purchase price pursuant to the
Agreement.

The Seller will process the personal
information of the Buyer's employees in
the scope necessary for the fulfillment of
its obligations under the Agreement,
exercising of its rights, fulfillment of legal
obligations and related to business
communication with the Buyer. The Seller
will process the personal data of the
Buyer’'s Employees for the duration of the
business relationship.

In connection with the processing of
personal data of the Buyer's Employees
under the Agreement, the Seller declares
that it (i) will process personal data in
accordance with the GDPR
requirements; (i) enable the Buyer's
Employees to exercise their rights under
GDPR; (iii) ensure the maintaining of
confidentiality of the persons processing
personal data; and (iii) after termination of
the processing purposes under these
conditions, all personal data of the
Buyer's Employees will be deleted.



9.5

9.6

9.7

Kupujici se zavazuje: (i.) informovat
Pracovniky Kupujictho o zpracovani
jejich osobnich Udaji Prodavajicim v
souvislosti s uzavfenim a plnénim
Smiouvy podle téchto podminek véetné
jejich souvisejicich prav jako subjektl

udajid dle GDPR; (ii.) informovat
Prodavajiciho v  pfipadé zmény
Pracovnikd  Kupujiciho nebo jejich
osobnich udaju sdélenych
Prodavajicimu.

Kupujici  je  povinen  zachovavat

micenlivost o vSech skute¢nostech, které
mu jsou nebo budou zpfistupnény,
pfedany, sdéleny nebo které budou
jakkoliv jinak Kupujicimu znamy na
zakladé nebo v souvislosti se Smlouvou
nebo smluvnim vztahem ji zaloZzenym,
zejména pak o vSech skuteCnostech
tykajicich  se  Prodavajiciho, jeho
zaméstnancl a zakaznikd, o technickych
a organizacnich skuteCnostech
Prodavajiciho ¢ jeho  zakaznikq,
obchodnich vztazich a bilan¢ni situaci
Prodavajiciho a jeho zakaznikd, jakoz i o
zakazkach provadénych Prodavajicim, o
zplsobu, rozsahu a obsahové naplni
téchto zakazek a zavazuje se tyto
skuteCnosti a informace nesdélit Ci
nezpfristupnit tfetim osobam a/nebo je
nevyuzit ve svlj prospéch i ve prospéch
tretich osob. Tyto povinnosti trvaji i po
ukonc&eni platnosti Smlouvy.

Povinnost zachovavat miéenlivost dle
pfedchoziho odstavce téchto Podminek
se vztahuje téZ na veSkeré skuteCnosti
spadajici do oblasti obchodniho tajemstvi
ve smyslu § 504 Obcanského zakoniku,
ti. zejména na veSkeré skuteCnosti
obchodni, vyrobni a technické povahy v
hmotné nebo nehmotné formé souvisejici
s Prodavajicim a jeho zakazniky, jeho
know-how, jeho technickymi feSenimi,
strategickymi plany, obchodnimi plany a

9.5
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9.7

The Buyer undertakes: (i.) to inform the
Buyer's Personnel of the processing of
their personal data by the Seller in
connection with the conclusion and
performance of the Agreement under
these Terms and Conditions, including
their related rights as data subjects under
GDPR; (ii.) to inform the Seller in the
event of a change in the Buyer's
Personnel or their personal information
communicated to the Seller.

The Buyer is obliged to keep confidential
all the facts that are or will be made
available, handed over, communicated or
otherwise made known to the Buyer on
the basis of or in connection with the
Agreement or the contractual relationship
established by the Agreement, in
particular all the facts concerning the
Seller, its employees and customers, the
technical and organizational facts of the
Seller or its customers, the business
relationships and balance sheet situation
of the Seller and its customers, as well as
information on the contracts fulfilled by
the Seller, the manner, scope and
content of such contracts, and
undertakes not to disclose these facts
and to not make these available to third
parties and/or not to use them for its own
benefit or for the benefit of third parties.
These obligations persist even after the
termination of the Agreement.

The obligation to maintain confidentiality
pursuant to the preceding paragraph of
these Terms also applies to all matters
falling within the scope of business
secrets within the meaning of Section 504
of the Civil Code, i.e. in particular to all
facts of a business, manufacturing or
technical nature in tangible or intangible
form relating to the Seller and its
customers, its know-how, its technical
solutions, strategic plans, business plans



9.8

9.9

10.

10.1

bilancemi, navrhy a postupy, popf.
veskerymi jinymi skute¢nostmi
souvisejicimi s Prodavajicim a/nebo jeho
zakazniky, které maji pro Prodavajiciho
a/nebo jeho zakazniky skute€nou nebo
alespon  potencialni  materialni  Ci
nematerialni hodnotu.

Veskeré technické podklady, vykresy,
formy, vzorky, jakoz i jina prumyslova ¢i
autorska prava tvori dusevni vlastnictvi
Prodavajiciho a v pfipadé jejich
poskytnuti Kupujicimu je mize Kupujici
uzivat pouze za UuCelem pisemné
domluvenym mezi Prodavajicim a
Kupujicim. Zadné z té&chto prav
nepfechazi na Kupujiciho, neni-li
pisemné sjednano jinak.

V pfipadé, Ze Prodavajici doda Zbozi
vyrobené podle vykresd, modell Ci
vzorkl  pfedanych mu  Kupujicim,
odpovida Kupujici za to, Ze vyrobenim a
dodanim takového ZboZi nedojde k
poruSeni prav z duSevniho vlastnictvi
tfetich osob. V pfipadné, ze bude tfeti
osoba narokovat na Prodavajicim Skodu
z titulu poruseni jejich prav z dudevniho
vlastnictvi, je Kupujici povinen nahradit
Prodavajicimu veSkeré Skody a s tim
spojené naklady.

ZMENA PODMINEK

Kupujici bere na védomi, Ze Prodavajici
je s ohledem na snahu zlepSovat kvalitu
a rozsah poskytovaného Zbozi, na
zmény a vyvoj pravniho fadu a obchodni
politiku Prodavajiciho, opravnén, pokud
se s Kupujicim nedohodne jinak,
jednostranné zménit tyto Podminky vzdy
s ucinnosti k 1. dni jakéhokoli
kalendafniho mésice, pficemz nové
znéni Podminek musi byt zaroven

9.8

9.9

10.

10.1

and balances, designs and procedures,
and any other facts relating to the Seller
and/or its customers that have actual or
at least potential tangible or intangible
value for the Seller and/or its customers.

All technical documentation, drawings,
forms, samples, as well as other
industrial property rights or copyrights
make up the intellectual property of the
Seller and in the event of these being
provided to the Buyer, the Buyer is only
permitted to use them for the purpose
agreed in writing between the Buyer and
the Seller. None of this these rights
transfer to the Buyer, unless agreed
otherwise in writing.

In the event that the Seller delivers
Goods produced according to drawings,
models or samples provided to the Seller
by the Buyer, the Buyer is responsible for
the fact that the manufacture and delivery
of such Goods does not infringe the
intellectual property rights of third parties.
In the event that a third-party claims
damages against the Seller as a result of
an infringement of intellectual property
rights, the Buyer is obliged to
compensate the Seller for any damages
and associated costs.

CHANGE
CONDITIONS

OF TERMS AND

The Buyer acknowledges that the Seller
is entitled, with respect to the effort to
improve the quality and range of Goods
provided, or changes and developments
in legislation and the Seller's business
policies, to unilaterally modify these
Conditions, unless otherwise agreed with
the Buyer, with effect from the first day of
any calendar month, whereas the new
wording of the Terms must at the same
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nejpozdéji k 1. dni pfedchoziho
kalendafniho mésice uvefejnéno na
webovych  strankach  Prodavajiciho.
Kupuijici se zavazuje, ze se vzdy k 1. dni
pfislusného kalendarniho meésice na
webovych  strankdch  Prodavajiciho
[https:/iwww.rubena.eu/en/trade/general-
terms-and-conditions-sale/] seznami
s aktualnimi verzemi Podminek a jejich
pfipadnymi zménami.

OSTATNi USTANOVENI

Kupujici se zavazuje neprodlené oznamit
Prodavajicimu jakékoliv zmény, tykajici
se jeho opravnéni k podnikatelské
¢innosti, dariovych povinnosti (zejména
zménu DIC a spravce dané), jeho
bankovniho spojeni a vzniku platebni
neschopnosti.

V pfipadé, kdy bude Zbozi dodavano do
zahrani€i a doprava Zbozi mimo uzemi
Ceské republiky bude zajistovana
Kupujicim, pfip. jeho  smluvnim
dopravcem, je Kupujici povinen doloZit
Prodavajicimu pisemné potvrzeni o tom,
Ze dodavka Zbozi fakticky opustila uzemi
Ceské republiky, a to nejpozdé&ji do 30
dnd ode dne expedovani Zbozi ze skladu
Prodavajiciho. Pisemnym potvrzenim se
rozumi CMR nakladni list, dodaci list s
potvrzenim statu pfijemce nebo pisemné
Cestné prohlaseni Kupujiciho, popfipadé
jiné zmocnéné osoby (dopravce), ze
Zbozi bylo fyzicky pFepraveno mimo
uzemi Ceské republiky. V piipadé
nesplnéni této povinnosti Kupuijiciho, se
Kupujici zavazuje uhradit Prodavajicimu
smluvni pokutu ve vysi odpovidajici vysi
dané z pfidané hodnoty dle pfisluSnych
pravnich predpisi z celkové ceny
predmétné dodavky Zbozi dle Dil&i kupni
smlouvy, ktera méla byt dodana mimo
uzemi Ceské republiky. V pfipadé
doméfeni dané z pfidané hodnoty
Prodavajicimu  pfisluSnym spravcem
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time be published on the Seller’s website,
at the latest on the first day of the
previous calendar month. The Buyer
undertakes to become familiar with the
current version of the Terms and
Conditions and their possible changes on
the Seller's website
[https://lwww.rubena.eu/en/trade/general-
terms-and-conditions-sale/] on the 1st
day of the respective calendar month.

OTHER PROVISIONS

The Buyer undertakes to notify the Seller,
without undue delay, of any changes
concerning its authorization to engage in
business activities, tax obligations
(especially any change of VAT ID, and
tax authority), its banking details and the
arising of insolvency.

In the event that Goods will be delivered
abroad and the Buyer, or the Buyer's
freight forwarder, will provide shipping of
the Goods outside the territory of the
Czech Republic, the Buyer shall be
obliged to provide the Seller with a written
confirmation that the shipment of Goods
has in fact left the territory of the Czech
Republic, at the latest within 30 days from
the date of dispatch of the Goods from the
Seller's warehouse. Written confirmation
means a CMR consignment note, a
delivery note with the confirmation of the
recipient's state, or a written sworn
declaration by the Buyer or other
authorized person (the carrier) that the
Goods have been physically transported
outside the territory of the Czech
Republic. In the event of non-fulfillment of
this obligation of the Buyer, the Buyer
undertakes to pay the Seller a contractual
fine corresponding to the amount of the
value-added tax according to the relevant
legal regulations from the total price of
the respective shipment of Goods under
the Partial Purchase Agreement that was
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dané z titulu nedostatku ddkaznich
prostfedkll na strané Kupujiciho, Zze
Zbozi fyzicky opustilo Gzemi CR, je
potom Kupujici povinen kromé v
predchozi vété uvedené smluvni pokuty
uhradit Prodavajicimu i veSkeré uroky a
penale spravcem dané Prodavajicimu
domérené.

Prodavajici mize od Kupujiciho
vyzadovat potvrzeni o tom, Ze dodavka
Zbozi opustila uzemi Ceské republiky i
zpétné, a to nejpozdéji do 4 let od pfedani
zbozi Kupujicimu, pfip. jeho dopravci.

ZAVERECNA USTANOVENI

Tyto Podminky stejné jako Smlouva se
Fidi Ceskym pravem, zejm. Ob&anskym
zaékonikem. Aplikace Umluvy OSN o
smlouvach o mezinarodni koupi Zbozi se
vyluCuje. VesSkeré spory vyplyvajici ze
Smlouvy nebo s ni souvisejici budou
predlozeny pfisluSnému civilnimu soudu
v misté, kde ma Prodavajici sidlo.

Kupujici na sebe ve smyslu § 1765 odst.
2 Obcanského zakoniku pfebira
nebezpedi zmény okolnosti.

Kupujici neni opravnén postoupit své
pohledavky za Prodavajicim vyplyvajici
z konkrétnich Smluv na tfeti osobu bez
predchoziho pisemného  souhlasu
Prodavajiciho. Kupujici neni opravnén
postoupit sva prava a povinnosti
z konkrétnich Smluv nebo jejich ¢ast na
tfeti osobu bez predchoziho pisemného
souhlasu Prodavajiciho.
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to be delivered outside the territory of the
Czech Republic. In the event of the
additional assessment of value added tax
for the Seller by the relevant tax
administrator due to lack of evidence on
the part of the Buyer that the Goods
physically left the territory of the Czech
Republic, the Buyer shall be obliged to
pay the Seller, in addition to the
contractual fine stated in the previous
sentence, all interest and penalties levied
on the Seller by the tax authority.

The Seller is entitled to require
confirmation from the Buyer of the fact
that the shipment of Goods has left the
Czech Republic, even retroactively, at the
latest within 4 years of the handing over
of the Goods to the Buyer, or the Buyer’s
freight forwarder if applicable.

CLOSING PROVISIONS

These Terms, as well as the Agreement,
are governed by the laws of the Czech
Republic, in particular, the Civil Code.
Application of the UN Convention on
Contracts for the International Sale of
Goods is excluded. All disputes arising
from the Agreement or in connection with
it shall be presented to the relevant civil
court in the location of the Sellers’s
registered offices.

The Buyer accepts the risk of a change in
circumstances in the meaning pursuant
to Section 1765(2) of the Civil Code.

The Buyer is not entitled to assign any of
its receivables against the Seller arising
from specific Agreements to a third party
without prior consent in writing from the
Seller. Buyer is not entitled to assign any
of its receivables against the Seller
arising from specific Agreements or their
parts to a third party without prior consent
in writing from the Seller.
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Prodavajici ma pravo pozadovat
jakoukoliv nahradu skody bez ohledu na
jeji pFipadné kryti uroky z prodleni Ci
smluvni pokutou.

Kupujici neni opravnén jednostranné
zapocitavat zadné své pohledavky za
Prodavajicim na jakékoli své zavazky ze
Smilouvy vici Prodavajicimu.

V pfipadé, Ze se jakékoli ustanoveni
téchto Podminek stane zcela i z Casti
neplatnym, zdanlivym, neucinnym nebo
nevymahatelnym, ale bylo by platné,
ucinné a vymahatelné, kdyby byla jeho
Cast vymazana, bude toto ustanoveni
nebo jeho ¢&ast, povaZovano za
vymazaneé v rozsahu, ktery je potfebny
pro platnost, u€innost a vymahatelnost

téchto Podminek jako celku, pfi
zachovani co mozna nejvétsiho
plvodniho  ekonomického  vyznamu

daného ustanoveni. V takovém pfipadé
Prodavajici nahradi takovéto neplatné,
zdanlivé, neucinné nebo nevymahatelné

ustanoveni ustanovenim, které bude
nejlépe splhovat smysl takového
neplatného, zdanlivého, neuc€inného

nebo nevymahatelného ustanoveni.

Tyto Podminky  byly  schvalené
spoleCnosti Trelleborg Bohemia, a.s. a
nabyvaiji u¢innosti dnem 1.7.2018.

V pfipadé jakéhokoli rozporu mezi
Ceskou a anglickou verzi téchto
Podminek je rozhodujici Ceska verze.

12.4

12.5

12.6

12.7

12.8

The Seller has the right to require any
kind of compensation for damages
without regard to its potential coverage by
interest on arrears or contractual
penalties.

The Buyer is not allowed to unilaterally
offset any of its receivables from the
Seller against any of its obligations
towards the Seller arising from the
Agreement.

In the event that any provision of these
Terms becomes wholly or partly invalid,
putative, ineffective or unenforceable, but
would be valid, effective and enforceable
if a part of the provision were deleted, this
provision or part thereof shall be deemed
to be deleted to the extent that is
necessary for the validity, effectiveness
and enforceability of this Agreement as a
whole, while preserving as much as
possible the original economic
significance of the provision. In such a
case, the Contracting Parties shall
replace such an invalid, putative,
ineffective or unenforceable clause within
fifteen days of the request of either
Contracting Party, with a provision best
fulfilling the purpose of such an invalid,
putative, ineffective or unenforceable
provision.

These Terms have been approved by
Trelleborg Bohemia, a.s. and become
effective as of the 15t July, 2018.

In the event of any discrepancy between
the Czech and English version hereof,
the Czech version shall prevail.

Kupujici / Buyer



